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Abstract

As a special audio-visual product form, documentary presents real scenes and tells real stories
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to the audience in a way that reproduces reality. Documentaries not only have entertainment
value, but also have the characteristics of spreading the truth. With the rapid development of
cross-cultural communication and the progress of mass media communication, a large number of
high-quality English documentaries have been introduced into China, which enables Chinese au-
diences to understand world culture and Western culture from a new angle. In order to make the
Chinese audience understand these English documentaries more easily and accurately, it is the
most important to study the translation of documentary subtitles. Functional equivalence theory
is a translation theory proposed by Eugene Nida. This paper aims to study the translation of Eng-
lish documentary subtitles from the perspective of functional equivalence. This paper analyzes the
subtitles of the documentary “Amazing China” co-produced by BBC and CCTV. According to the
theory of functional equivalence, this paper studies the function of documentary subtitles.
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1. 518

TR, RS TR S S B R T R, B E R (8 AT EA AL H
BV, HEELZH. LXMEN MR ZARER, URRAERONOERM, BT —ErERAE
BAE, RMAEE. Bk, LDk BAEERSUUNME, L3R ER8— MRy ™ s, Bl
HIBLSE 77 A AR 2B SE 5, PHA RS BRI H A ORGSR AR, 10 H 225 PR LA
HSZHIBLSE . Ak, [ A 7 X e R 2 SR DR AR R T FE L AE JE B

2. hEEXFR IR ROk ERiA
2.1. ThREXFHER

EEBZELIET R BFEZ S FIERE T IR SRS . Z3IA1E 1964 4F HR A GErBIERN %)
(Toward a Science of Translation)—4H 5| N T “BhEx4E" S, J5RIE 20 th22 80 4%, filkl “3h
A7 i A RSN, B0y “Thex 57 o B B “DIRER AR iR R iR e R AR
ANFG LR JFE RIS 2 A —— XS, /7 5 E B e BOR B AE S A SO T REXT 55, ax AT DU HH 1%
AMUFEERR ERX R, i HERGIRBEMAY . RIAE GBS 53X —BhrE: “EHEdhn
TEHEERE LLE Y. B AR S 115 Bk AL i TR LRI SO R AR TR B (Nida, 2001). ith4h,
Nida ¥ Dy REX BRI R N VRS Ao 88 . 1B R SR SR 25 1Y~ T7 THI(Nida, 2001).

e Xt S R AR N N BIRIE B R AN F S 2 (B I AEbRi& sl “ DhREXT & BR IAZ O e B0
(1) 5 S5 JiR SO ) S S BE A AR A o Z50A 0 BRI E AU B IR E BN A, BB R e s .
B, OB E BOE UE BRI R A e AL (R R, 1999: 13)7 o HULE WL, FIAFERIEOC
TR B R BAVE B e . RIAIAR, A ORIIE R E 4, 11 B2 18 15 51 o .
T S KM FISCEARIR A S o FIRE, S, $HEERTEAL A G EAMCE AR CF R RIENE R,
BRI IR R ) SN IRAE
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2.2. XHkERiR

T « 521K(1964) 1 ettt TS HEM S5 REM L. il viE SR EARKMZESR, Aril
A KA A SR T8 Mo ANy, BRI SCA i 3 12 DA 5 R 4 SC AR 53 R TR AR 7 2kt LA HY R
[1]. BRIk, 38 NAZ R IR SCA I 2 SRR, 17 AN N IR SCA 1 5 45 BT BR 1, RO 20 45 11
SARPT R AR EE, 1999) [2].

N T IR R IE — MR R AR, R SCORRIE DI RE, Z3IA1E 1986 F-H “Ihfextas” BUR T “shasxt
7 DHRENTEE, NRRSHAENEE, IR, AR R AR SR SR DY A . E X P A
T, BB WAL RREER, MBS AI L EZ(EFE S, 2000) [3]. FE, Z1K(1993)74K&1IA
BA PRI SRR, MOXANE SRS, AR — A HbR. BLARX SR A 300 H AR 7o AR 1)
UM 5556 R A2 A AR () IR SLAH [F] (B9, 1993) [4]. #R1, XA m /K- IBIE A 558, FoeE
SRR TE 35 A H B35 SR8 S Atk b B A AL

JUE T RERT S BV AR B PR A B B AT, (EA 2 B — e () B ALY . Lefevere (1993)IA A
FIFE I “ X2 3R AL 2 [5]. F/F(2009)A A ZRIE MERS I 4 5w i SC AL a4k, 20 T A4k
B, RBEH BB S A 73517 [6]. MRTEHE(2012) %R, R 22 v [ 273 S5 n i) A At ) 235 s v
FIF 2 [7].

Rtk mTRURIL, K2 H00 DhRe e S VPR P E AN T, — R I N AT &, =&
HTES SO ZE R, DhRe 45 LA il

SR, VR 258 R DReXT S5 B 2 A FI I, MG FERIH T OB Ao o 4722 %2 (2003) 44 B 1F I 72
AR RACVEIEFI AT 2 AL DI REXT S5 0 R, PR T 4 755 SR & 75 07 LR T30 B B0 1
DLk B ThEEXT 2510 H (8] HEAE R (2005) i@ ik ZE BRI 78, Ve UE 1 788 5] 4138 19 1] Y R 175 3 28 s X
— JEU B, SRR T T 7E SRR e AR R B X — BRI [9] . BEAh, S AT T RERT SR IO (1 g
fitlh R T A VR AE B AN 5T 5[ 10]

HEARTHREXT S A e, X HASHFNC 2 b MR, B2 AR it Rk
WRIESEE, Frolix —Big Ol TN AI SR, MBSz, BTN AR, JFR Asem
X—H#¥5,

3. BRABREFERIFEHE
3.1 EFFEER

LR RS —, BURITE A SCSefr shim gy 8, L3h —HPOAEH
S AR . SR, SR T DR I SCATRE AR ARA R ARKE o W WL ARCASSK I T3 22 205 Ay
i John Grierson Xf 403 v HUE X, %€ LT 20 #2030 AR kg, IFE SO “Xf IS Al Ak
B, R MAEFVERE WA T2 s, FOVREY], AT ISt A 3R S R AR
FimAIMENS S, D BAURERGED, TTUAEANT T it Fh R A S . L5 h i
HG B EEARE, MR AT AR AR R AR RS IR N S R e i)  A0 SE SRR T Bl s A
o Behh, Zs A e B E SON LR SEAE BT B BEGA . A& s L BRI b, e
MATH , EH H SR AT R BCR T, A 55 . N BRI RIE SCRE, A SAR2 b
MW, PR d, $RANE A, AT, XEEHCHEAR AR R TS, P RARITRE R, %K
Je P4 2 A SR PR ST

25 v BAT DX T AR AL T SR R R 1 X R )R PRE 20 37 R I S UL R A L S
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HEREEK. A%, PO R ITR LA S B AR A BRSO BE U O BLSE 0 BaE 1 A
7, RXEAIXA AP AR U, TR RS S AU & W hs e, A BRSSO B
AT T PPRIBRER G TS 2 KR EAF S SERRIE 0L SFAEMAY, AN 2R NI
Yo WP PRI T IS S, (B TR N N MM AN F R IR . BRI T4
M E SRR L YE, S A SN, TR — MEEER R, A — NIRRT AR Bk,
R, bR E ERIHE 7 SRba S fE, MARET, “AY” DRI B, fhiIA
PN BRI . B 5T IIRFELER AT EARIE . 5HAMAN R, ZxXF R
—MEZEFSHRCK, KFEZMEELBEL. LFxhT, BFNEELENPEREZICEAR
7). B EmAFH LR FY). KGR, RS B B BRSO R R AE SR, 555
H. KVi BARMFRMLS S, REANURCES —HZREN “RERE” . HAmE S EkE
F I EAE R R B R SR ) N B ERE . AR, ATRAT B RS R R, AL 5
e KVi WIESE. fERXEFE A, AL RIS SRR R . AN — s R S AR,
55 e — AR RIA, SERE, SMBERT, HAREFRRE T4 L. RdEEELE—-1EA
W, s EBUR IS b a AP, DAL E SRR e Al 10— 7, Memm SRR
BRI R AT DR A R A m A, T AR S s, A B R IRTG
MRASE S, BUA R A5 X ) EERTE S EER, FONBURE R S ar i, =ik
BOREAE Lo b A7 IR A TEE S, R RA R FIHNE AR NSWRIL. R TEESNML
SOTEHE IRE N TEZRA . BT GEmhE) gLy, LR E Ly hss AR T
PP R ARSI 5 10 B

32. FREFNRR

TRENE, (R 1929 A HA P AR R RRYHIN B AR o e P ORAT I B3 A T AR A 45 AR Y
—M TR TR R ERA IR, RN 2EERR L. 7 FREERA CHESM” , B4 A
(A AN TE . A, BIE SR AR TR R AN . BeAh, FREERE O8N ORI IR
MRS TR R 1 RARRE G AN R A R R PO E R 1) B
EIE, 2) BOINEERE, 3) ROWFEHIE, 4) FDEE, 5) EMAEIE. 1) wRLHmK, mAZ -k,
EANFT I HABRR WAL E % . 2) HTINRARSER MR TR T, S MRS IR R 3. 3) Bfkhs
BARNE, R, FraimiEs Rz A2, 4) “FP 7 ZARE R 7T (2R
B AR B o A RN 2B - F S —— 5 “FAEERET A5 RiE “BHNT RPEDA
PIASPAT RE B I RAR IR T 5 B . 18t b, FRAPIFEA. BIRTR, BWE NEHESR B
R BN TR AR S AR, T RERPRRL AT ORI BRI, B H ATE S EEARRE, BT
DO TE [E RO M 2k), BIE R SRR MR Ay R e W TE R B IiE R X ML ,
AN A M8 B 1 B AS TS BT E ) “ACE” #1%. HAN TR AFEEAMUEE RN A B RA S,
AR EEEE R, SEEERE LESOREMNBER 5. EMER, HTTFREELEKNZES L
SOA, I RE R TR I 2 SCRER I ZOR TSR T JE06H 3 R R 8 3 LS

33 MEENFEREFRBIFTHNAMR

FEFRBEL R, B SKBIIRER &, — DI AR M LREFLR A PN A, 155
MG . B RRER, NS G AN 5. OF. WS 2 T2 AERERR. Bk, 54
BRI IR A FORE HIE 5 RIVETE 5 S, 1WA 2IRIE S Mg I e, W BaLFh ke
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FiK. AdER, BEFEEET, B LR RN EANE, HEIFERRAR. B ZL R
THREERSN T, AR A, i, FE ISR SRR R TR, MARA RO A
JEE IR, AR F AMETE S SERR N BRI SC R, OO RS, BUBONSE, 7e0
RIBH AR INE.

4. BFh (ZWHE) RAEDENFELTHNA
41. BFF (EWPE) N

(R ED 25— s E Az . BRI F KRR R . X 2HE AR
B (CCTV)MTEE ™ 4k 2~ 7] (BBC) 2 — Ik & il /F . 1X 2 — B e Bl o [l L Ry 2 SR 285 o 32
MM B2 NS0y I ERAETT T FEBL 1 b B R A MR 2 96 o I il 0 B 8 A1 B e SR B 2 e g
Wk TR, SRR K R AT L 21 5 BB B (K B g . 2058 P 0 3E S AR R 2%, B R R 2
RNHISETN . HAARE B E B %, 58 2 BAERML I . X R —ILF 57 5. KL 2~3 7péh.
FIREFL /N, FDUEMIETE LS & R R RN . BEEHA —DARB L, " LLZL. K. 3)
Yo, WAL E e B a Y. R ED) s TP ER M e Nrz R AR
ESe

4.2. HEEXMFERE (XWHE) PR

ARSORE DL IA B ThRENS S BB S8, MRS A9, RS = D5 TR W LR E, R ThRexs &6
HRTEL R (CRE ED) SRR R

4.2.1. EECXF

R PR B R R A KR . AR IR BN R L, At MRAAAE R E . ARYED)
REXTEEHE, FEHALE TR, MR FRBEAMN IR . Ah, BOEE TiE Y5
BRNAE,  F T AOTE 5 Rk B AR, o TR, B AR R 5 S & M BTk, 1k SZ AT BRI
P[5 R0 72 ) Py 2 o s A

ST1: XM AL, RASXEMILELZMN, ARe—RLELERRE.

TT1: According to the locals, people could only see the most imposing scenery here if they have a special
mysterious connection with this “magic mountain”.

TEPAET, “A%7 & MEAHERE R HEE, SHBEMAC. BEERZ, hEE “%”
WA G, ENEEE B B s ATRRE R o HE, WIRIXEEREX AN,
Wr AR AT RE 23 B IR 2o FERXAPIG O T, P2 w7 EARIA L [E SO = 30, R HLRHIE 0 “a special mysterious
connection” , ¥ 4 M fFRE R SCAS IR IE A 2 Lo

ST2: HEHEESE 1 40 ZHEFHERYIRI, TLEASEIH TRAM.

TT2: Zhijin Cave is endowed with more than 40 types of karst cave deposits and presents a variety of

wonders.

o E SO OREIR, DY BB AR DOR T R SEE PR MR R IX — e il PR, 3@ 3P
TRy, BERAFEREMEHLERR ., “TZEAE" M “AREFW” EOETRHZ)E. “TEA
A7 XA EEER CEMEFERRET T CHREW” EA R SRR IO A B R
X — ), PR NAZ R DOE A E I Se bR R 3, IR & IR 7 AT 8%, 3 “presents
a variety of wonders” F- &l it .
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ST3: WIEIF ERIEHE AT D28 A R Ar et 1K, BRI .

TT3: In early summer, lotus leaves on the terraces are eager to emerge from the water, andunfurl their
beauty.

FEHRCH, O A I I L “CTEAEIBEA 7 (spinous angle of lotus), IX7E S H AR E AR,
ATRE B AV R N, (R, PRk s s 3, BBy “unfurl their beauty” o XA
SCEE /B, g, BEReRAE S H B, SR G E R R

4.22. AIFENF

POER M EINE T EARMNIES, AH KRR, XEREEATREFHENEN TR, &
R ZA A N ZAE DY REXT SEHAR B4R T P HEATRIRE, (EESCHITE SRR RRIACR, SIEZARKINE. A
TIKFMHALRIDhRE, PEF AN F E SR FESCHE SR AAIROZ B 5 AR . # H BB TR
ZH)ThREE TN A X AR HR NAZAE AR A D e S BB I 3 R kAT . ARAE o BiRAE A% B
Feal, VR ROZAE H ERA), MASRK AR 8 G) . SRR H 1235 B B AR AR IRCE s B e,
FIEAMATHING R, AT AR G S EEALR . fERBThREX SR 4R S T, FEREIRE R
SCHIENESN, BRSO R . R A TR . SA R Th R SRR X R A HEW IR R R
o PR IGE A, 1EH BSOS AT e AR IR TE I KA AR £, RN 3L
AR AR — 8 B4 H REMIEERE N B G IR K Z R, RIAMDyRex &g b ay b
W, B R REALA T NE” o NS SERELS W EERIRR. ARG RN R EEPRLL,
RIDGiE S 1) T2, T oeiE S m) T & o DUTE IR0 145 R 3 ORI P A e) Y RS2 I 3G &R
IRAME F &R . A, SEEA)FIEH i 2 e Ean A . @ B & % 1A . DRI 1A A JE A
RARIAFIEA . AWERERR, JE AN R 2 N NAHRNE ERME 66, JOE
)5 SRR LLECAEYT 7, TOEIE A A) TS5 M m] CAECAERR o 638 VR R A S AR 2 1l B 2 57
N EBRZZ A E AR ERE

ST4: AR MR L XN E TR AL

TT4: The high terrain with its unique microclimate is perfect for growing high-quality lotuses.

FEIR A, TR “HBBGRMRR L XN R, IBTER CAE T, EIEE IRBRIELL” o
FEMN7mH LB, ERIBIENIZZ “The high terrain and unique mountain microclimate give birth to
high-quality lotus flower.” XAEH R AER ARG . ARid B4R, A FEE M2 AT LR . ARIE DhREXT &5
g, PEFNAEASUR IR ) RSO, iz & A B SRS A 7 0%, A PSS B AT . FEIX AT,
FIE RGP T ERREN. FRHER, 5528 #SEE, MPGE 2 468 3157 (Liu, 2006).
1M HAR XA, AR 5 B JE S i = 8

ST5: LH, HEMITHZET, BRHEERARZESSIERZ b, BB LERED, A
AT

TT5: In July, the lotus blossom season, the layers of lotus fields become shrouded in mist, creating an

enchanted landscape.

R, RANKAH AN AN DUEREGIES, BEREL 165 B R BT+
MAEHRLEES, WL, W5 AP 2 RRER (Wang, 1984). Bk, N 1 #fF& AR
T8 B E,  ROZAE JUAS OO A B R R — M A ARE TR B KA . fEIX AT, B TANVEA) “
AL HIZETS 7 AR RAE AL B, SRR A BT B E — R ARG FORE A X8,
BEOAR] 7N ERIXAE, B A RE R AE R S BT 26
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4.2.3. REXNF

IRAE AR5 (2004) UL s, BHPRR AR B SBAE R L, HORAE XM L, 3215 T /R I 5 IRE S B ikt
RS P[] BARRAE IR T A ES, (HETIRIREE. thhh, XIBPRIRH, KA IR N %2 8 PEOT 7T
AR — 50 B, SR B TTE AR, ARSI, HOR AR T TR A ] 0 PR
TR T, AR ARG T, RS RZ R RE S SR, ARKAE
AAFRE SRR . R, R ESEE AR &R . S0AEE HErRETT, X514
TIAER . MBI, PR, Rk, ZEREE. Bk, M. M EW. MEREYE ) G50, R, &%
B NE R R, R R R SRV R . BRI R IRE RN, (HERRE .

ST6: J=1 Sl i) LA sl 2 K44 S i e L R AS R — PR AL, T — R iR X 90 £
A 443 A AN T ) e W R R 2R, e IR 1474 K

TT6: This is the famous Lushan Mountain. Lushan Mountain is not one single mountain, but rather a large
upland area consisting of 90 continuous peaks, in which the highest one is 1474 meters above sea level.

KBS AN TR E . R A, Bg T R RET . FRBE T X A iR e
iR TXAMER . CRISIET ET AR EET , XWMERR X PUETEE A EE K

SRR I, T REE R R WL DRI, A 0 BB R 1 VR 20 I L VA P R B, SR
SR 1 S2IL T SCAK A
5. &

BEE TR A AT AR, AR B O S AT B 2 —, O SCHAR IR K . PRI,
T ARBESCAAS A R h, R RIS . R SR W] DA R (AL B RN
{33 LA T SEALAE i B DR N B AR 3G — R B T8 5 MOCAL SR, et W AR AE S5 A I ] A
EREKNIEENE. ACCISIERDIREN SRy SEa . A OB R GEIFHED a4, Xt
R T RO . (RIS el O 2 i A A R SR B R A 2 DU, AR,
RAE AR E R -
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